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NOTES ON INDO-IRANIAN WORDS 

Edwin W. Fat 
University of Texas 

1. Sanskrit cdtaka-, cucculus melanoleucus. 
An Indo-Eukopean hoot ke(i), to cry out, call, summon, is 
attested in Lat. ciere (ky-e) and in ac-clre (ksi) ; cf. with ^ex- 
tension K9ID in Gothic haitan, to call. This is the root of cdtaka- 
(ke) and of KomAos (k5), chattering, twittering: Lat. cot-urnix, 
quail or call-bird (for the posterius cf. 5pvi$). The call-note of 
the quail is made a matter of special note, e. g. in the Encyclo- 
paedia Britannica. No weight is to be given to coctumix in 
MSS. This spelling was due to monkish reminiscence of the 
quails of Exodus, and belonged to the time when writers of Latin 
manuscripts pronounced a word like octo as otto. 

2. The Sanskrit compound adverb prdd-u[d]s, hervor. 
Here prod = Lat. prod, forth and us = ud-s, out. This Sutra 
and Epic word is no less likely to be of Indo-European prove- 
nance than lexical Sanskrit parut: -ripvai. 

3. Sanskrit sahd, with. 

This preverb arose from compounds with imperative prius 
saha = «xe-, as in ex«-<coAAos, glutinous (having glue) , exe- 
<pfwv, sensible (having mind). Similarly Skr. saha-patnl = hav- 
ing the wife (along), accompanied by the wife.. There was 
competition between sahd and Indo-Iranian sadha (Gathic Aves- 
tan hadd). 

4. Sanskrit hodha-, stolen property. 

This is a false discomposite from sahodha- = saha + udha-, 
thief, i. e. having stolen (property), by false analysis sa-hodha-, 
with stolen property. 

5. Avestan puOra, gravida; adjectives direct from nouns. 

In the Avesta the word for 'son' also means 'with child.' It 
is not necessary to invent a suppressed sufSx, as Bartholomae 
has done to account for this; cf. Lat. vetus, old: ftros, year. 
Horace has patruae (fern, gen.), belonging to the patruus; and 
fabulae, fabled, not different from the plural of fabula, a fable. 
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6. Avestan v»r9-tka (t or 8), kidneys. 
The prius belongs with, var, rain ; the posterius, t (a) ka-, means 
flowing. Thus the kidneys are water-pourers. Any priest or 
butcher on cutting the ureters (ducts leading from the kidneys 
to the bladder) might have given the name. For the root wer, 
to flow, see Walde's lexicon s. v. urina. Lat. ve(n)sica, bladder, 
if with adventitious n (cf. tensaurus; and note the collocation 
of vesica with venter in Plautus' Persa, 98) , may come from vee- 
dh-ti, water-holder; cf. Skr. uda-dhi, water-holder, ocean. The 
Latin word for kidneys, renes, has lost an initial v; original 
vrenes meant pourers. 

7. The Indo-Iranian 'root' var, broad. 
The sense of broad in this 'root,' taken representatively, of 
course, is a development from vdruna-, sky. In Ovpavos we are 
to recognize os ovpd, i. e. qui mingit. On the root wer, to pour, 
see the last number. From Ovpavos the root wer developed the 
sense of to cover; and this connotation predominates in Skr. 
Vdruna-s, the encompassing (sky). 



